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Kad-dish Sha-leim

Yit-gad-dal v'yitkad-dash sh'meih rabba.
B'atma di v'ra chir-uteih,

v'yamvlich mal-chu-teih,

b'chay-yei-chon, uv'yo-mei-chon
uv'chay-yei d'chol beit Yis-ra-eil,
ba-a-gala, uvizzman ka-riv. Vimeru: T]:m ” nmv o !]ms
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Yit-barach vyish-tab-bach
Viyitpaar v'yitrormam v'yit-nas sei
vyithad-dar v'yit-alleh vyit-hallal
sh'meih d'kud-sha
B'rich hul

L'éilla (*I'éitla) min kol bir-chata
v'shi-rata, tush-b'chata v'ne-che'mata,
da-a-miran b'alma. Vimru:  A'mein!

“Add "W'éill" on the Shabbat before Yom Kippur
Titkab-bal tz'lot'hon uvauthen
drchol beit Yis-ra-eil
ka:dam avuhon di vish-mayya. Vimru: A-mein!

Yhei sh'lama rab-ba min sh'may-ya,
v'chay-yim aléinu, v'al kol Yisrael.

Vim-ru; A'mein!

O-seh shalom bimro-mav, R~ plek oivy v
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Complete Kaddish

1y 60d'S great Name be hallowed
i enhanced through all creation!
and (od's dominion soon be manifest
1 ur ves = and in our lifetimes —

andinthose of all Israel! And say:

(angregation responds, reader repeats and continyes:

uneinl May God's great Name
he blessed forever, and through
aninfinity of worlds and eternities,

Bless God! Praise God!

Hallow God! Worship God!

Acclaim God! Honor God!

Thank God! Exalt God!
Blessed be the holy God!

Blessed be God (*far) beyond all the words and
songs and tributes that human beings can utter!
And say: Amein!

*Add "far on the Shabbat before Yom Kippur
May God, our loving and divine parent,

hear all of gur prayers and meditations!
And say:  Amein|

May God provide an overflow of life and peace
105, to 3] of Israel,

and tg g humanking! And say:  Amein!

May
( ¥ the One who makes peace in the heavens
r '

Bate peace iy our world as well,

e
®Tor us, peace for a of lsrael,
Peace for 4 People, and

peace for all peoples.
Isay. Amein!

GUIDEPOSTS e

recited only when

This versign of the Kaddish is called

~ complete. Kaddish ~ pbys wp
three more verses tha -

Kaddish (see p, 41),
from Shacharit, isre

"Kaddish Shaleim
" because it has
N the Chatzi Kaddish o "half"
which separates P'sukei d'Zimrah
cited after each Amidah,

The three added verses are the last three verses on
this page. The first of these verses, asking that God
accept our prayers, is a clear reference to the prayers of
the Amidah, The remaining two verses echo the final
brachah of the Amidah, focusing on the blessing of
shalom.  (Although the Kaddish is in Aramaic, the final
verse and half of the preceding one are in Hebrew.)

Kaddish Yatom or "Mourner's Kaddish™ (see p, 111} is
the same as Kaddish Shaleim, except that it is missing the
verse that, as noted above, refers to the Amidah,

Kaddish d'Rabbanan or "Kaddish for our Teachers”
(see p. 125) is the same as Kaddish Shaleim, except that
the first of the three final verses is replaced by a prayer
for all those engaged in lewish learning.  Kaddish
d'Rabbanan is recited after a period of study.

Reciting the Kaddish. At the conclusion of the
Shacharit service, the leader of the service traditionally
recites the Kaddish, and the congregation responds with
each of the bold phrases in the transliteration,

ALTERNATIVES
Since the Kaddish is a participatory prayer — with
responses by congregants — and was written in Aramaic,
presumably in order to accommodate those unfamiliar
with Hebrew, it seems to make sense for the service
leader to consider chanting parts of the Kaddish in
English, perhaps concluding with a chant of Oseh Shalom.
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